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Karta Praktycznego Stosowania 
 

Designboden 3055  

Classic 30, Premium 55 i Crealine 55 
Właściwości, zastosowanie, aplikacja 

      

 
Zakres zastosowania 
  Do tworzenia ozdobnych, wytrzymałych podłóg o perfekcyjnym 

naturalnym wyglądzie na równych, odpowiednio przygotowanych 
powierzchniach w pomieszczeniach. W zależności od klasy użytkowania 
do zastosowania w pomieszczeniach prywatnych i komercyjnych, np. w 
mieszkaniach, barach, butikach, restauracjach oraz siłowniach, a także 
instytucjach służby zdrowia (z wyjątkiem ogrodów zimowych). Patrz 
również punkt Wskazówki „Warunki specjalne”. 

 
Właściwości 
  - sprawdzone pod kątem zawartości i emisji substancji szkodliwych 

- niezawierające ftalanów 
- różnego rodzaju podłogi winylowe 
- powierzchnia z dodatkiem polimerów 
- wierne odzwierciedlenie naturalnego wyglądu drewna, kamienia i 

ceramiki 
- niewielka wysokość paneli 
- wytrzymałe 
- trwałe 
- łatwe czyszczenie 
- trudnopalne 
- klasa antypoślizgowości R9 wzory 312 i 313 
- klasa antypoślizgowości R10 wszystkie pozostałe wzory 
- sprawdzone pod kątem emisji i dopuszczony do stosowania w 

pomieszczeniach mieszkalnych zgodnie z certyfikatem Indoor Air 
Comfort Gold 

- szczelność fug i mała podatność na zabrudzenia zgodnie z 
certyfikatem dzięki dodatkowej ochronie za pomocą Floortec 2K-
Purolid, specjalnie do zastosowania w służbie zdrowia, analogicznie do 
wytycznych RKI i TRBA 250 

- do stosowania na powierzchniach podłogowych z ogrzewaniem 
podłogowym oraz w strefach obciążonych rolkami krzeseł 

  

https://www.brillux.de/produkte/939824_designboden-3055-myhome-business-2025/
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Opis produktu 
 Desenie 40 wzorów w wersji Classic 30, Premium 55 i Crealine 55 zgodnie z 

kolekcją podłóg MyHome & Business. Podzielone na płytki dekoracyjne 
i drewniane deski, w różnych formatach. 
 

Produkt bazowy winyl heterogenny 
 

Obciążenie rolkami krzeseł do powierzchni narażonych na obciążenie kółkami krzeseł zgodnie z 
normą ISO 4918, typ W (miękkie) wg EN 12529 
 

Ogrzewanie podłogowe do stosowania na wodnym ogrzewaniu podłogowym do +28°C 
 

Reakcja na ogień Bfl-s1 zgodnie z EN 13501-1 
 

Odporność na przepuszczanie 
ciepła 

0,02 m² K/W wg ISO 8302/EN 12667 
 
 

Stopień wyciszania odgłosu 
kroków 

2 lub 4 dB 
 
 

Oporność upływowa >1012 Ohm zgodnie z EN 1081 
 

Właściwości antypoślizgowe Klasa antypoślizgowa R10 z wyjątkiem wzorów 312 i 313 (R9) 
 

Klasy natężenia użytkowania 
zgodnie z EN 685 

Designboden Classic 30 
Klasa użytkowa 23, prywatne pomieszczenia mieszkalne o wysokim 
natężeniu użytkowania 
 
 
 
 

Klasa użytkowa 31, lekkie użytkowanie w pomieszczeniach 
komercyjnych 
 
 
 
 

 
Designboden Premium 55 
Klasa użytkowa 23, prywatne pomieszczenia mieszkalne o wysokim 
natężeniu użytkowania 
 
 
 
 

Klasa użytkowa 33, pomieszczenia komercyjne o wysokim natężeniu 
użytkowania 
 
 
 
 

Klasa użytkowa 42, pomieszczenia komercyjne o najwyższym natężeniu 
użytkowania 
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Opis produktu 
 Łączna grubość 

zgodnie z EN 428 
2,0 mm Designboden Classic 30 
2,5 mm Designboden Premium 55 i Crealine 55 
 

Grubość warstwy użytkowej 
zgodnie z EN 429 

0,3 mm Designboden Classic 30 
0,55 mm Designboden Premium 55 i Crealine 55 
 

Dodatek powierzchniowy poliuretan 
 

Masa powierzchniowa 3,51 kg/m² Designboden Classic 30 
3,81 kg/m² Designboden Premium 55 i Crealine 55 
 

Brzegi Designboden Classic 30 z mikrofazą (z wyjątkiem wzoru 453) 
Designboden Premium 55 z fazowaniem na krawędziach (z wyjątkiem 
wzoru 453) 
Designboden Crealine 55 z fazowaniem na krawędziach 
 

Opakowania 3,34 m²/opakowanie 
3,24 m² w przypadku płytek o wym. 600 x 600 mm 

 
 
 
 

Akzentstreifen 
3056 

 

paski akcentujące pasujące do podłóg Designboden 3055 

      

 
Zakres zastosowania 
  Jeszcze więcej możliwości dekoracyjnych dla podłóg Designboden 

3055. W połączeniu ze wzorami płytek paski akcentujące podkreślają 
pojedyncze elementy, co uwydatnia schematyczny wygląd 
wykończenia. W przypadku wzorów drewnianych Classic 30 zalecamy 
wykorzystanie ich na długich krawędziach poszczególnych elementów, 
aby uzyskać optykę długich desek podłogowych. 

 
Właściwości 
  - pasują do wszystkich podłóg Designboden 

- indywidualne rozmieszczenie 
- łatwa aplikacja 

 
Opis produktu 
 Kolory 990 czarny 

992 szary cementowy 
995 srebrnoszary 
998 brązowy 
994 brązowy czekoladowy 
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Opis produktu 
 Produkt bazowy tworzywo sztuczne 

 
Długość 100 cm 

 
Szerokość 3,0 mm do tworzenia fug o realistycznym wyglądzie 

 
Grubość 2,0 mm dla Designboden Classic 30 

2,3 mm dla Designboden Premium 55 
 

Opakowania 50 sztuk/rolka (50 m) 
 
Aplikacja 
 Aklimatyzacja Aby zapobiec uszkodzeniom podłogi Designboden 3055, przed 

rozpoczęciem rozkładania koniecznie należy dostosować je do klimatu 
w pomieszczeniu. W tym celu należy przechować wykładzinę 
przynajmniej przez 48 godzin w danym pomieszczeniu. Akzentstreifen 
nie należy przechowywać na paletach, lecz na jak najmniejszych 
stosach, maks. 4–5 opakowań, ok. 50 cm od ściany. Chronić przed 
oddziaływaniem promieni słonecznych i nie przechowywać w pozycji 
pionowej. 
 

Montaż W celu optymalnego podzielenia powierzchni zmierzyć pomieszczenia i 
podzielić je za pomocą sznurka traserskiego. Designboden 3055 
przykleić całopowierzchniowo na przygotowanym podłożu za pomocą 
Einseitkleber LF 3061 lub Haftkleber LF 3064. W tym celu przestrzegać 
wytycznych dotyczących aplikacji kleju i czasu odparowania. Podczas 
klejenia nie ściskać poszczególnych płytek i desek ze sobą, lecz 
dosuwać do siebie z lekkim naciskiem. Podczas montażu Designboden 
3055 lekko docisnąć powierzchnię za pomocą Rolki dociskowej Duo 
1283. Po zakończeniu układania podłogi dobrze docisnąć ją Wałkiem do 
podłóg 1286. Podłogę Designboden 3055 należy przycinać, 
wykorzystując Profesjonalny nożyk instalatorski 1316 z ostrzem 
trapezowym do lekkiego nacięcia materiału, następnie należy zagiąć 
wykładzinę i przeciąć ją. Do aplikacji nie stosować płyt grzewczych ani 
opalarek. W razie potrzeby można przyciąć krawędzie za pomocą 
FasTrimmer 1284. W zależności od wzoru, do aranżacji podłogi można 
wykorzystać paski akcentujące Akzentstreifen 3056. Po ułożeniu połogi 
dodatkowo można zastosować listwy przypodłogowe Sockelleisten 3075 
o pasującym wzorze. Listwy przypodłogowe Designboden-Sockelleisten 
3074 są dodatkowo dostępne do klejenia w przyciętych na wymiar 
długościach.  
 

Temperatura aplikacji Temperatura podłoża podczas klejenia nie może być niższa niż 15 °C. 
Temperatura pomieszczenia i materiału musi wynosić przynajmniej  
18 °C. Temperatury panujące podczas układania podłogi muszą zostać 
utrzymane do 72 godzin po zakończeniu układania podłogi. 
Przestrzegać temperatury punktu rosy. Aplikować w temperaturze 
wyższej od punktu rosy o co najmniej 3°C. Względna wilgotność 
powietrza nie może przekraczać 75 %.  

 
Przechowywanie 
  Płytki, deski, paski akcentujące oraz listwy przypodłogowe 

przechowywać w suchym miejscu w oryginalnym opakowaniu wyłącznie 
w pozycji leżącej. 
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System malarski 
 Wstępne przygotowanie 

podłoża 
- Podłoże musi być zwarte, suche, czyste, nośne, wolne od wykwitów, 

warstw o spieczonej strukturze i powłok antyadhezyjnych. 
- Powierzchnie Powierzchnie podłóg należy wypoziomować 

odpowiednią masą wyrównującą. 
- W razie zastosowania Haftkleber LF 3064 zaszpachlowane na gładko 

powierzchnie podłogowe należy zagruntować Fix-Grund LF 3063 
zgodnie z wytycznymi. 

- W przypadku ogrzewania podłogowego należy zastosować się do 
wymogów instrukcji wydanej przez niemieckie Centralne Zrzeszenie 
Techniki Parkieciarskiej i Podłogowej. Przestrzegać również DIN EN 
1264-4. 

- Temperatura powierzchni podłogi Designboden 3055 nie powinna 
przekraczać 28 °C. 

- Patrz także przepisy VOB część C, DIN 18365, montaż pokryć 
podłogowych. 

- Właściwości podłoża muszą być dostosowane do wymogów 
Designboden 3055. 

 
System z Designboden 3055 
 

Podłoża 1) Warstwa 
gruntująca Montaż 2) 

Pielęgnacja 
wstępna/powłoka 
ochronna 3) 

powierzchnie podłogowe 
zaszpachlowane na gładko za 
pomocą 
Fußboden-Nivelliermasse C10 
3114, 
Fußboden-Nivelliermasse C15 
3116, 
Fußboden-Nivelliermasse FX 
3109 lub 
Fußboden-Nivelliermasse CA 
3059 

nie dotyczy 

podłoga Designboden 
3055 przyklejona 
całopowierzchniowo za 
pomocą Einseitkleber LF 
3061 

W zależności od natężenia i 
miejsca użytkowania 
zalecamy wstępną 
pielęgnację zapomocą 
Preparatu do kompleksowej 
pielęgnacji, mat 3264  lub 
aplikację powłoki ochronnej 
Floortec 2K-Purolid T 876 
jedwabisty mat lub Floortec 
2K-Purolid T 877 jedwabisty 
połysk. 

Fix-Grund LF 
3063 

podłoga Designboden 
3055 przyklejona 
całopowierzchniowo za 
pomocą Haftkleber LF 
3064 

 

1) Przed aplikacją dalszych powłok należy oszlifować powierzchnie Fußboden-Nivelliermasse szlifierką tarczową 
i dokładnie odkurzyć. 

2) Dla uzyskania optymalnych właściwości klejących i zadowalających rezultatów zalecamy klejenie na mokro za 
pomocą Einseitkleber LF 3061 zgodnie z VOB DIN 18365. W przypadku klejenia za pomocą emulsji 
przyczepnych i mas klejowych występuje zwiększone ryzyko zmian wymiarów. 

3) Przestrzegać danych zawartych w instrukcji czyszczenia i pielęgnacji 7p01 oraz karcie praktycznego 
stosowania  Floortec 2K-Purolid T 876 i Floortec 2K-Purolid T 877. 

4) Powłoka ochronna z wykorzystaniem Floortec 2K-Purolid T 876, Floortec 2K-Purolid T 877, bezbarwna oraz 
Floortec 2K-Purolid 878, kryjąca, sprawdzona pod kątem szczelności fug i małej podatności na zabrudzenia 
zgodnie z certyfikatem. Dlatego doskonale nadaje się do zastosowania w służbie zdrowia, analogicznie do 
wytycznych RKI i TRBA 250. 

 
Wskazówki 
 Odchylenia kolorystyczne Identyczne kolory są możliwe jedynie w przypadku dostawy materiału z 

jednej partii. Nie można jednak wykluczyć nieznacznych odchyleń, które 
nie podlegają reklamacji. 
 

Reklamacje materiałów 
wykładzinowych 

Przed rozpoczęciem prac należy oddzielić uszkodzone lub wadliwe 
płytki i deski, a następnie odesłać je z podaniem numeru artykułu i partii 
(na kartonie). Reklamacje po dokonaniu montażu podłogi nie są 
uznawane. 
 

Warunki specjalne W przypadku specjalnych warunków panujących w danym budynku, 
takich jak np. podwyższona wilgotność itp. należy ustalić indywidualną 
procedurę prac. W razie pytań prosimy kontaktować się z doradcą firmy 
Brillux.  
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Wskazówki 
 Wykluczony zakres 

zastosowania 
Z zakresu zastosowania zasadniczo wykluczone są ogrody zimowe oraz 
obszary, które są narażone na silne nasłonecznienie lub działanie 
wysokiej temperatury. Nie zalecamy stosowania podłóg w przypadku 
elektrycznego ogrzewania podłogowego. 
 

Korzystanie z krzeseł 
biurowych 

Krzesła biurowe stosowane na Designboden 3055 muszą być 
wyposażone w miękkie rolki typu W zgodnie z normą EN 12529. 
 

Ochrona powierzchni dzięki 
podkładkom do krzeseł/mebli 

Uszkodzone podkładki pod krzesła lub ich brak, a także nieodpowiedni 
rodzaj kółek krzeseł uszkadzają zarówno osłonę powierzchni, jak i 
ochronną powłokę uszczelniającą, dlatego też należy ich unikać. Zaleca 
się zastosowanie odpowiednich podkładek do krzeseł/mebli (nie 
zwykłych, samoprzylepnych podkładek filcowych). 
 

Przestrzegać instrukcji BEB Przestrzegać instrukcji Ogólnoniemieckiego Związku Jastrychów i 
Okładzin (BEB) „Ocena i przygotowanie podłoża” oraz „Przygotowanie i 
układanie wierzchnich pokryć podłogowych”. 
 

Pielęgnacja wstępna i 
czyszczenie 

Czyszczenie i pielęgnacja powierzchni podłogowych Designboden 3055 
zostały opisane w ustępie „Instrukcje dot. czyszczenia i pielęgnacji 
7p01” dostępne jako oddzielny dokument. 
 

Dalsze dane Należy przestrzegać wskazówek zawartych w kartach praktycznego 
stosowania poszczególnych produktów. 

 
Uwaga 
  Niniejsza instrukcja techniczna bazuje na intensywnych pracach nad 

rozwojem produktów oraz na wieloletnim praktycznym doświadczeniu. 
Tłumaczenie odpowiada aktualnej wersji niemieckiej opracowanej z 
uwzględnieniem niemieckich ustaw, norm, przepisów i wytycznych. Jej 
treść nie świadczy o żadnym stosunku prawnym. Użytkownik/nabywca 
nie jest zwolniony z obowiązku kontrolowania produktów we własnym 
zakresie pod kątem ich przydatności do planowanego zastosowania. 
Poza tym obowiązują nasze ogólne warunki handlowe. 
 
Z chwilą ukazania się nowego wydania niniejszej instrukcji technicznej 
dotychczasowe dane tracą ważność. Aktualna wersja jest dostępna w 
internecie. Wersja I 
 
Brillux Polska Sp. z o.o. 
ul. Bronowicka 20 
71-012 Szczecin 
POLSKA 
tel. +48 91 88157-00 
faks +48 91 88157-15 
info@brillux.pl 
www.brillux.pl 

 


